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DATE: 10 octobre 1978 

UNION INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DES OBTENTIONS VEGETALES 

GENEVE 

CONFERENCE DIPLOMATIQUE 

DE REVISION DE LA CONVENTION INTERNATIONALE 

POUR LA PROTECTION DES OBTENTIONS VEGETALES 

Geneve, 9 au 23 octobre 1978 

PROPOSITION D'AMENDEMENT DE L'ARTICLE 6.l)b)ii) 

PROPOSAL FOR THE AMENDMENT OF ARTICLE 6(1) (b) (ii) 

ANDERUNGSVORSCHLAG ZU ARTIKEL 6 ABSATZ 1 BUCHSTABE b ZIFFER ii 

presentee par la Delegation de la Republigue federale d'Allemagne 
submitted by the Delegation of the Federal Republic of Germany 
von der Delegation der Bundesrepublik Deutschland vorgelegt 

Il est propose de remplacer l'expression "dans le cas des vignes, des arbres 
forestiers, des arbres fruitiers et des arbres d'ornement" par l'expression "dans 
le cas des vignes et des arbres". L'article 6.l)b)ii) aurait alors la teneur 
suivante: 

[A la date du depot de la demande de protection dans un Etat de l'Union, 
la variete] 

"ne doit pas avoir ete offerte a la vente ou commercialisee, avec l'accord 
de l'obtenteur, sur le territoire de tout autre Etat depuis plus de six ans 
dans le cas des vignes [, des arbres forestiers, des arbres fruitiers et des 
arbres d'ornement] et des arbres, y compris leurs porte-greffes, ou depuis 
plus de quatre ans dans le cas des autres plantes." 

* * * 

It is proposed that the expression "in the case of vines, forest trees, 
fruit trees and ornamental trees" be replaced by the expression "in the case of 
vines and trees." Article 6(1) (b) (ii) would then read as follows: 

[At the date on which the application for protection in a member State of 
the Union is filed, the variety] 

"must not have been offered for sale or marketed, with the agreement of the 
breeder, in the territory of any other State for longer than six years in 
the case of vines [, forest trees, fruit trees and ornamental trees] and 
trees, including their rootstocks, or for longer than four years in the case 
of all other plants." 

* * * 
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Es wird vorgeschlagen, den Ausdruck "irn Falle von Reben, Wald-, Obst- und 
Zierbaurnen" durch den Ausdruck "irn Falle von Reben und Baumen" zu ersetzen. Arti­
kel 6 Absatz 1 Buchstabe b Ziffer ii >vlirde dann wie folgt lauten: 

[Am Tag der Einreichung der Schutzrechtsanrneldung in einern Verbandsstaat 
darf die Sorte] 

"irn Hoheitsgebiet eines anderen Staats mit Zustirnrnung des Zlichters irn Falle 
von Reben [, Wald-, Obst- und Zierbaumen) und Baumen einschliesslich ihrer 
Unterlagen noch nicht seit rnehr als sechs Jahren oder irn Falle von anderen 
Pflanzen [noch nicht) seit rnehr als vier Jahren feilgehalten oder gewerbs­
rnassig vertrieben worden sein." 

[Fin du document; 
End of document; 
Ende des Dokuments) 


